
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN INTERNATIONALE SAMENWERKING

[C − 2000/15110]N. 2001 — 100

25 MEI 1999. — Wet houdende instemming met de Overeenkomst
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Rege-
ring van de Republiek India inzake de bevordering en bescher-
ming van investeringen, ondertekend te New Delhi op 31 okto-
ber 1997 (1) (2) (3)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Econo-
mische Unie en de Regering van de Republiek India inzake de
bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend te New
Delhi op 31 oktober 1997, zal volkomen gevolg hebben.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES,
DU COMMERCE EXTERIEUR

ET DE LA COOPERATION INTERNATIONALE

[C − 2000/15110]F. 2001 — 100

25 MAI 1999. — Loi portant assentiment à l’Accord entre l’Union
économique belgo-luxembourgeoise et le Gouvernement de la
République de l’Inde concernant l’encouragement et la protection
des investissements, signé à New Delhi le 31 octobre 1997 (1) (2) (3)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. L’Accord entre l’Union économique belgo-luxembourgeoise
et le Gouvernement de la République de l’Inde concernant l’encoura-
gement et la protection des investissements, signé à New Delhi le
31 octobre 1997, sortira son plein et entier effet.
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Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 25 mei 1999.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
E. DERYCKE

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Economie en Telecommunicatie,

belast met Buitenlandse Handel,
E. DI RUPO

Met ‘s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
T. VAN PARYS

Nota’s

(1) Zitting 1999-2000.
Senaat.

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 29 januari 1999,
nr. 1-1256/1. — Verslag, nr 1-1256/2. — Tekst aangenomen door de
Commissie, nr. 1-1256/3.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking. Vergadering van
18 maart 1999. — Stemming. Vergadering van 18 maart 1999.

Kamer van volksvertegenwoordigers
Documenten. — Tekst overgezonden door de Senaat, nr. 49-2085/1. —

Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter
bekractiging voorgelegd, nr. 49-2085/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking. Vergadering van
31 maart 1999. — Stemming. Vergadering van 1 april 1999.

(2) Decreet van de Vlaamse Gewest van 17 juli 2000 (Belgisch
Staatsblad van 11 augustus 2000).

Decreet van het Waalse Gewest van 25 februari 1999 (Belgisch
Staatsblad van 11 maart 1999).

Ordonnantie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van
22 april 1999 (Belgisch Staatsblad van 22 oktober 1999).

(3) De uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonde heeft plaats
gehad op 8 januari 2001.

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 5, treedt deze overeen-
komst inwerking op 8 januari 2001.

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK INDIA
INZAKE DE BEVORDERING

EN
BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

De Belgisch-Luxemburgse Economische Unie, vertegenwoordigd
door

de Regering van het Koninkrijk België,
handelend zowel in eigen naam als in naam van de Regering van het

Groothertogdom Luxemburg krachtens bestaande overeenkomsten, de
Regering van het Vlaamse Gewest, de Regering van het Waalse Gewest
en de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest,

enerzijds,
en
de Regering van de Republiek India,
anderzijds,
hierna te noemen de twee ″Overeenkomstsluitende Partijen″,
Verlangende gunstige voorwaarden te scheppen om investeringen

door investeerders van de ene Partij op het grondgebied van de andere
Partij aan te moedigen,

In het besef dat de aanmoediging en de wederzijdse bescherming van
dergelijke investeringen uit hoofde van een internationale overeen-
komst zal leiden tot het stimuleren van het particulier initiatief om
zaken te doen en de welvaart in beide Staten zal vergroten;

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 25 mai 1999.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
E. DERYCKE

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de l’Economie et des Télécommunications,

chargé du Commerce extérieur,
E. DI RUPO

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
T. VAN PARYS

Notes

(1) Session 1999-2000.
Sénat.

Documents. — Projet de loi, déposé le 29 janvier 1999, n° 1-1256/1. —
Rapport, n° 1-1256/2. — Texte adopté par la Commission, n° 1-1256/3.

Annales parlementaires. — Discussion. Séance du 24 février 1999. —
Vote. Séance du 24 février 1999.

Chambre des représentants
Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 49-2085/1. — Texte

adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale, n° 49-2085/2.

Annales parlementaires. — Discussion. Séance du 31 mars 1999. —
Vote. Séance du 1er avril 1999.

(2) Décret de la Région wallonne du 25 février 1999 (Moniteur belge du
11 mars 1999).

Décret de la Région flamande du 17 juillet 2000 (Moniteur belge du
11 août 2000).

Ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale du 22 avril 1999
(Moniteur belge du 22 octobre 1999).

(3) L’échange des instruments de ratification a eu lieu le 8 jan-
vier 2001.

Conformément aux dispositions de son article 15, cet accord entre en
vigueur le 8 janvier 2001.

ACCORD
ENTRE

L’UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE L’INDE
CONCERNANT L’ENCOURAGEMENT

ET
LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

L’Union economique belgo-luxembourgeoise, représentée par

le Gouvernement du Royaume de Belgique,
agissant tant en son nom qu’au nom du Gouvernement du Grand-

Duché de Luxembourg, en vertu d’accords existants, le Gouvernement
de la Région wallonne, le Gouvernement de la Région flamande, et le
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

d’une part,
et
Le Gouvernement de la République de l’Inde,
d’autre part,
tous deux dénommés ci-après ″Partie contractante″;
Désireux de créer les conditions favorables à l’accroissement des

investissements réalisés par des investisseurs de l’une des Parties sur le
territoire de l’autre Partie;

Conscients de ce que l’encouragement et la protection réciproque, par
la voie d’un accord international, d’investissements de ce type auront
pour effet de stimuler les initiatives commerciales privées et d’accroı̂tre
la prospérité dans les deux Etats;
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Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst, betekent de term :

(a) ″ondernemingen ″ :

(i) wat India betreft : vennootschappen, firma’s en samenwerkings-
verbanden, opgericht of gevormd overeenkomstig het in elk deel van
India geldende recht;

(ii) wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft : elke
rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming met de wetgeving
van het Koninkrijk België of het Groothertogdom Luxemburg en die
zijn maatschappelijke zetel heeft op het grondgebied van het Konink-
rijk België of het Groothertogdom Luxemburg;

(iii) wat beide Overeenkomstsluitende Partijen betreft : ondernemin-
gen opgericht in een derde land overeenkomstig de wetgeving van dat
land en waarvan ten minste eenenvijftig procent eigendom is van
investeerders van een van de Overeenkomstsluitende Partijen.

(b) ″investeringen″ : om het even welke vorm van activa en elke
inbreng in speciën, natura of diensten, die worden geı̈nvesteerd of
geherinvesteerd in om het even welke economische sector, in overeen-
stemming met de nationale wetgeving van de Overeenkomstsluitende
Partij waar de investering werd gedaan en in het bijzonder, doch niet
uitsluitend :

(i) oerende en onroerende goederen, alsmede andere rechten zoals
hypotheken, voorrechten, vruchtgebruik en pandrechten;

(ii) aandelen, effecten en promessen van een bedrijf en iedere
soortgelijke vorm van deelneming in een bedrijf, met inbegrip van
minderheidsdeelnemingen;

(iii) recht op geld of op iedere prestatie die uit hoofde van een
overeenkomst financiële waarde heeft;

(iv) intellectuele eigendomsrechten in overeenstemming met de
desbetreffende wetgeving van de onderscheiden Overeenkomstslui-
tende Partijen;

(v) krachtens het recht of een overeenkomst verleende concessies aan
bedrijven waaronder die tot het opsporen, de prospectie, de teelt, de
ontginning, het exploiteren of winning van olie, delfstoffen of andere
natuurlijke rijkdommen;

c) ″investeerders″, elke onderdaan of onderneming van een Overeen-
komstsluitende Partij;

d) ″onderdanen″ :

(i) at India betreft : personen die hun hoedanigheid van Indiaas
onderdaan ontlenen aan het in India geldende recht;

(ii) wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft : elke
natuurlijke persoon die overeenkomstig de wetgeving van het Konink-
rijk België of het Groothertogdom Luxemburg beschouwd wordt als
onderdaan van het Koninkrijk België of het Groothertogdom Luxem-
burg;

(e) ″opbrengst″ : de geldbedragen die een investering oplevert, en
met name, winst, rente, vermogensaanwas, dividenden, royalty’s en
honoraria.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin activa en kapitaal werden
geı̈nvesteerd of geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrij-
ving ervan als ″investering″ voor de toepassing van deze Overeen-
komst.

(f) ″grondgebied″ :

(i) wat India betreft : het grondgebied van de Republiek India, met
inbegrip van haar territoriale wateren en het luchtruim daarboven en
andere zeegebieden, waaronder de exclusieve economische zone en het
continentale plat waarover de Republiek India soevereiniteit, soeve-
reine rechten of exclusieve rechtsmacht uitoefent in overeenstemming
met haar van kracht zijnde wetgeving, het VN-Verdrag inzake het recht
van de zee van 1982 en het volkenrecht;

(ii) wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft : het
grondgebied van het Koninkrijk België of het grondgebied van het
Groothertogdom Luxemburg alsmede de zeegebieden, d.w.z. de gebie-
den op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de
betrokken Staten uitstrekken en waarin deze, overeenkomstig het
internationaal recht, hun soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen
met het oog op de opsporing, de winning en het behoud van
natuurlijke rijkdommen.

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

Définitions

Pour l’application du présent Accord :

(a) Le terme ″sociétés″ désigne :

(i) s’agissant de l’Inde : les entreprises, sociétés de personnes et
associations constituées ou établies conformément au droit en vigueur
dans n’importe quelle partie de l’Inde;

(ii) s’agissant de l’Union Economique Belgo-Luxembourgeoise : toute
personne morale constituée conformément à la législation du Royaume
de Belgique ou du Grand-Duché de Luxembourg et ayant son siège
social sur le territoire du Royaume de Belgique ou du Grand-Duché de
Luxembourg;

(iii) s’agissant des deux Parties Contractantes : toute entreprise
établie dans un pays tiers conformément à la législation de celui-ci,
dans laquelle des investisseurs de l’une des Parties contractantes
détiennent une participation de cinquante-et-un pourcent au moins.

(b) Le terme ″investissements″ désigne tout élément d’actif quelcon-
que et tout apport en numéraire, en nature ou en services, investi ou
réinvesti dans tout secteur d’activité économique, quel qu’il soit,
conformément à la législation nationale de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l’investissement est réalisé, et notamment, mais
non exclusivement :

(i) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels
que hypothèques, privilèges, usufruits ou gages;

(ii) les actions, titres et obligations de sociétés et toute autre forme
analogue de participation, même minoritaire, au capital de ces sociétés;

(iii) les créances et droits à toutes prestations contractuelles ayant une
valeur financière;

(iv) les droits de propriété intellectuelle en conformité avec la
législation y relative de la Partie contractante concernée;

(v) les concessions à des entreprises conférées en vertu du droit ou
d’un contrat, notamment celles relatives à la prospection, à la mise en
valeur, à l’exploitation et à l’extraction de pétrole, de minéraux ou
d’autres ressources naturelles.

(c) Le terme ″investisseurs″ désigne tout ressortissant ou toute société
de l’une ou l’autre des Parties Contractantes.

(d) Le terme ″nationaux″ désigne :

(i) s’agissant de l’Inde : les personnes dont la qualité de ressortissants
indiens découle du droit en vigueur en Inde;

(ii) s’agissant de l’Union Economique Belgo-Luxembourgeoise : toute
personne physique qui, selon la législation du Royaume de Belgique ou
du Grand-Duché de Luxembourg, est considérée comme citoyen du
Royaume de Belgique ou du Grand-Duché de Luxembourg.

(e) Le terme ″revenus″ désigne les sommes produites par un
investissement, telles que les bénéfices, intérêts, accroissements de
capital, dividendes, royalties et indemnités.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et
capitaux ont été investis ou réinvestis n’affectera leur qualification
d’ ″investissements″ au sens du présent Accord.

(f) Le terme ″territoire″ désigne :

(i) en ce qui concerne l’Inde : le territoire de la République de l’Inde,
y compris ses eaux territoriales et l’espace aérien au-dessus de celles-ci
ainsi que les autres zones maritimes comprenant la Zone économique
exclusive et le plateau continental sur lesquelles la République de l’Inde
exerce sa souveraineté, ses droits souverains ou sa juridiction exclusive,
conformément à sa législation en vigueur, à la Convention des Nations
Unies sur le Droit de la Mer de 1982 et au droit international.

(ii) en ce qui concerne l’Union Economique Belgo-Luxembourgeoise :
le territoire du Royaume de Belgique ou le territoire du Grand-Duché
de Luxembourg, ainsi que les zones maritimes, c’est-à-dire les zones
marines et sous-marines qui s’étendent au-delà des eaux territoriales de
l’Etat concerné et sur lesquelles celui-ci exerce, conformément au droit
international, ses droits souverains et sa juridiction aux fins d’explora-
tion, d’exploitation et de conservation des ressources naturelles.
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Artikel 2

Toepassingsgebied van de Overeenkomst

Deze Overeenkomst is van toepassing op alle investeringen gedaan
door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, die overeen-
komstig de procedures en voorschriften van deze Overeenkomstslui-
tende Partij zijn toegestaan, ongeacht of ze vóór of na de inwerking-
treding van deze Overeenkomst zijn gedaan.

Artikel 3

Bevordering en bescherming van investeringen

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij steunt en schept gunstige
voorwaarden voor investeerders van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij om investeringen op haar grondgebied te doen en laat
zulke investeringen toe in overeenstemming met haar wetgeving en het
beleid binnen het kader van haar wetten. Ze vergemakkelijkt het
vervullen van procedure- en technische voorschriften die van toepas-
sing zijn op de met een investering verband houdende activiteiten.

(2) Investeringen en opbrengsten van investeerders van elke Over-
eenkomstsluitende Partij genieten te allen tijde een eerlijke en recht-
vaardige behandeling op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

Artikel 4

Nationale behandeling en behandeling van meestbegunstigde natie

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij kent aan investeringen van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij de nationale
behandeling of de behandeling van meestbegunstigde natie toe, naar
gelang van wat voor de betrokken investeerder het gunstigst is.

(2) Daarnaast kent elke Overeenkomstsluitende Partij aan investeer-
ders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, ook wat de opbreng-
sten van hun investeringen betreft, de behandeling van meestbegun-
stigde natie toe.

(3) De bepalingen van de eerste twee paragrafen mogen niet zodanig
worden uitgelegd dat de ene Overeenkomstsluitende Partij wordt
verplicht de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
mede het voordeel te laten genieten van een behandeling, preferentie of
voorrecht voortvloeiend uit :

(a) een bestaande of toekomstige douane-unie, een vrijhandelszone,
een gemeenschappelijke markt of soortgelijke internationale overeen-
komst waarbij één van de Overeenkomstsluitende Partijen partij is of
zal kunnen worden, of

(b) elke aangelegenheid die geheel of hoofdzakelijk betrekking heeft
op belastingen.

Artikel 5

Onteigening

(1) Investeringen van investeerders van elk van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen worden op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij niet genationaliseerd, onteigend of onderworpen
aan maatregelen die een soortgelijk gevolg hebben (hierna te noemen
″onteigening″), behalve in het algemeen belang en in overeenstemming
met het recht, op non-discriminatoire basis en tegen een eerlijke en
billijke schadeloosstelling. Het bedrag van de schadeloosstelling komt
overeen met de werkelijke waarde van de onteigende investering
onmiddellijk voordat de onteigening plaats vindt of wordt bekendge-
maakt, naargelang van welke situatie zich eerder voordoet, omvat de
rente tegen een passende handelskoers tot op de datum waarop ze
wordt uitgekeerd, kan daadwerkelijk te gelde worden gemaakt en kan
vrij worden overgemaakt binnen een redelijke termijn.

(2) De desbetreffende investeerder heeft het recht zijn zaak en de
waardebepaling van zijn investering te doen toetsen, overeenkomstig
het recht van de Overeenkomstsluitende Partij die tot onteigening
overgaat, door een rechterlijke of andere onafhankelijke instantie van
die Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van de in deze
paragraaf genoemde beginselen. De Overeenkomstsluitende Partij die
tot onteigening overgaat, stelt alles in het werk om te waarborgen dat
de toetsing spoedig plaatsvindt.

Article 2

Champ d’application de l’accord

Le présent Accord s’applique à tous les investissements réalisés par
des investisseurs de l’une des Parties Contractantes sur le territoire de
l’autre Partie contractante, admis en tant que tels conformément aux
lois et règlements de celle-ci, qu’ils soient effectués avant ou après la
date de l’entrée en vigueur du présent Accord.

Article 3

Promotion et Protection des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes encouragera et créera les
conditions favorables aux investissements sur son territoire par des
investisseurs de l’autre Partie contractante, et admettra ces investisse-
ments en conformité avec ses lois et la politique menée dans le cadre de
ses lois et facilitera l’observation des règles de procédure et des
prescriptions techniques applicables aux activités liées aux investisse-
ments.

(2) Les investissements et les revenus des investisseurs de chacune
des Parties Contractantes jouiront en tout temps d’un traitement juste et
équitable sur le territoire de l’autre Partie contractante.

Article 4

Traitement national et traitement de la Nation la plus favorisée

(1) Chacune des Parties contractantes accordera aux investissements
réalisés par des investisseurs de l’autre Partie contractante le traitement
national ou le traitement de la nation la plus favorisée, suivant le
traitement le plus favorable pour l’investisseur concerné.

(2) En outre, chacune des Parties Contractantes accordera aux
investisseurs de l’autre Partie contractante, y compris en ce qui
concerne les revenus de leurs investissements, le traitement de la nation
la plus favorisée.

(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne pourront être
interprétées comme obligeant l’une des Parties contractantes à étendre
aux investisseurs de l’autre Partie le bénéfice de tout traitement,
préférence ou privilège résultant :

(a) d’une union douanière, d’une zone de libre-échange, d’un marché
commun, ou d’un accord international analogue, existant ou futur,
auquel l’une des Parties contractantes est ou deviendrait partie, ou

(b) de toute matière concernant principalement ou exclusivement
l’imposition.

Article 5

Expropriation

(1) Les investissements effectués par des investisseurs de l’une des
Parties contractantes ne seront ni nationalisés, ni expropriés, ni soumis
à des mesures ayant un effet équivalent à une nationalisation ou à une
expropriation (désignées ci-après sous le terme d’ ″expropriation″) sur
le territoire de l’autre Partie contractante, si ce n’est dans le cadre de
mesures prises légalement, dans l’intérêt public, sur une base non
discriminatoire et moyennant le paiement d’une indemnité juste et
équitable. Le montant des indemnités correspondra à la valeur effective
des investissements expropriés immédiatement avant que l’expropria-
tion ou l’intention d’exproprier ne soit rendue publique, suivant la
première situation qui se présente; elles porteront intérêt à un taux
commercial approprié jusqu’à la date de leur paiement, seront versées
sans retard injustifié et seront effectivement réalisables et librement
transférables.

(2) L’investisseur lésé aura le droit, conformément à la législation de
la Partie contractante effectuant l’expropriation, de demander la
révision par une autorité judiciaire ou par toute autre autorité
indépendante de ladite Partie, du cas de l’investisseur et de l’évaluation
de l’investissement conformément aux principes énoncés dans le
présent paragraphe. La Partie contractante procédant à l’expropriation
mettra tout en oeuvre en vue de garantir que ladite révision s’effectue
sans délai.
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(3) Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij vermogensbestandde-
len onteigent van een onderneming die is opgericht overeenkomstig het
in om het even welk deel van haar grondgebied geldende recht of deel
uitmaakt van een dergelijke onderneming en waarin investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij aandelen bezitten, verzekert
ze dat de bepalingen van de eerste paragraaf van dit artikel worden
toegepast voor zover nodig om een eerlijke en billijke schadeloosstel-
ling ten aanzien van de desbetreffende investering te waarborgen voor
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij die eigenaar
van die aandelen zijn.

Artikel 6

Schadeloosstelling voor verliezen
Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij van wie

de investeringen op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij verliezen lijden wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, een nationale noodtoestand of ongeregeldheden, wordt door
de laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie, schade-
vergoeding, schadeloosstelling of andere vormen van schikking betreft,
geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke laatstbe-
doelde Overeenkomstsluitende Partij toekent aan haar eigen investeer-
ders of investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat het
gunstigst is voor de desbetreffende investeerder. Hieruit voort-
vloeiende betalingen dienen vrij te kunnen worden overgemaakt.

Artikel 7

Overmaking van kapitaal, investering en opbrengsten
(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij staat ten aanzien van investe-

ringen op haar grondgebied door investeerders van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij, de vrije overmaking toe van :

(a) kapitaal en bijkomende hoeveelheden kapitaal, gebruikt om
investeringen tot stand te brengen, te behouden of uit te breiden;

(b) netto exploitatiewinsten, met inbegrip van dividenden en interes-
ten in verhouding tot hun aandelen;

(c) terugbetalingen van leningen, met inbegrip van de intrest
daarover, met betrekking tot de investering;

(d) de betaling van royalty’s en honoraria die met de investering
verband houden;

(e) de opbrengsten van de verkoop van hun aandelen;
(f) de door investeerders ontvangen opbrengsten van de verkoop dan

wel gedeeltelijke verkoop of liquidatie;
(g) inkomsten van staatsburgers/onderdanen van een Overeenkomst-

sluitende Partij die arbeid verrichten in verband met investeringen op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

(2) Het bepaalde in paragraaf (1) van dit artikel doet geen afbreuk
aan de in artikel 6 van deze Overeenkomst bedoelde overmaking van
schadeloosstelling.

Artikel 8

Subrogatie
Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar

aangewezen instantie een investering van één van haar investeerders
met betrekking tot niet-commerciële risico’s op enigerlei wijze heeft
gewaarborgd op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij en de vergoeding aan deze investeerders overeenkomstig
de bij deze Overeenkomst vastgelegde vordering heeft uitgekeerd,
stemt de andere Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat eerstge-
noemde Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar aangewe-
zen instantie gesubrogeerd is om de rechten van deze investeerders uit
te oefenen en aanspraak te maken op hun vorderingen. De gesubro-
geerde rechten of vorderingen mogen de oorspronkelijke rechten of
vorderingen van bedoelde investeerders niet overtreffen.

Artikel 9

Regeling van investeringsgeschillen
(1) Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de ene

Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkomstsluitende
Partij wordt door de meest gerede van de partijen bij het geschil
schriftelijk kennis gegeven. Deze kennisgeving gaat vergezeld van een
behoorlijk toegelichte nota.

De Partijen proberen in de mate van het mogelijke het geschil via
onderhandelingen te regelen, waarbij eventueel het deskundig advies
van een derde wordt ingeroepen of door bemiddeling

(3) Si l’une des Parties contractantes exproprie les avoirs d’une
société constituée conformément à la législation en vigueur dans
n’importe quelle partie de son territoire, et dans laquelle des investis-
seurs de l’autre Partie contractante possèdent des parts, elle assurera
l’application des dispositions prévues au paragraphe (1) du présent
article dans la mesure nécessaire à garantir aux investisseurs de l’autre
Partie contractante, titulaires de ces parts, le paiement d’une indemnité
juste et équitable.

Article 6

Indemnisation des dommages
Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les investis-

sements sur le territoire de l’autre Partie contractante auraient subi des
dommages dus à une guerre ou à tout autre conflit armé, à un état
d’urgence national ou à des troubles survenus sur le territoire de ladite
Partie contractante, bénéficieront, de la part de cette dernière, d’un
traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compen-
sations ou autres dédommagements, qui sera non moins favorable que
celui accordé par cette dernière Partie contractante à ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, suivant le
traitement le plus favorable pour l’investisseur concerné. Les paiements
qui en résultent seront librement transférables.

Article 7

Transferts de capitaux, d’investissements et de revenus
(1) Chaque Partie contractante accordera, en ce qui concerne les

investissements effectués sur son territoire par des investisseurs de
l’autre Partie contractante, le libre transfert :

(a) des capitaux et des capitaux supplémentaires destinés à établir, à
maintenir ou à développer les investissements;

(b) des bénéfices nets d’exploitation, y compris les dividendes et les
intérêts au prorata de leur participation;

(c) des remboursements d’emprunts en rapport avec les investisse-
ments, y compris les intérêts y relatifs;

(d) des paiements de royalties et d’indemnités en rapport avec
l’investissement;

(e) du produit de la vente de leurs parts;
(f) des revenus perçus par les investisseurs, soit en cas de vente, soit

en cas de vente ou de liquidation partielle;
(g) des rémunérations des citoyens/ressortissants d’une des Parties

Contractantes travaillant au titre d’un investissement sur le territoire de
l’autre Partie contractante.

(2) Aucune disposition du paragraphe (1) du présent article ne
portera atteinte au transfert des indemnités en application de l’article 6
du présent Accord.

Article 8

Subrogation
Si l’une des Parties contractantes ou l’organisme désigné par celle-ci

a assuré une forme quelconque d’indemnisation vis-à-vis des risques
non commerciaux liés à un investissement réalisé par n’importe quel
investisseur sur le territoire de l’autre Partie contractante et a payé
audit investisseur des indemnités suite aux revendications qu’il a fait
valoir en vertu du présent Accord, cette dernière reconnaı̂tra que la
première Partie contractante ou l’organisme public concerné est
autorisé, par voie de subrogation, à exercer les droits desdits investis-
seurs et à faire valoir les revendications y relatives. Les droits ou
revendications transférés par voie de subrogation n’excèderont pas les
droits ou revendications initiaux desdits investisseurs.

Article 9

Règlement des différends relatifs aux investissements
(1) Tout différend relatif aux investissements entre un investisseur de

l’une des Parties contractantes et l’autre Partie contractante, fera l’objet
d’une notification écrite, accompagnée d’un aide-mémoire suffisam-
mentdétaillé, de la part de l’une ou l’autre partie au différend.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de régler le différend
par la négociation, en faisant éventuellement appel à l’avis spécialisé
d’un tiers, ou par la conciliation.

1082 MONITEUR BELGE — 16.01.2001 — BELGISCH STAATSBLAD



(2) Wanneer de Partijen bij het geschil niet rechtstreeks tot een
minnelijke schikking zijn gekomen of het geschil niet door bemiddeling
hebben kunnen regelen binnen zes maanden na de kennisgeving ervan,
wordt het voorgelegd aan de bevoegde rechterlijke of scheidsrechter-
lijke instanties van de Staat waar de investering werd gedaan ofwel
onderworpen aan internationale arbitrage, naar gelang van de keuze
van de investeerder. De door de investeerder bepaalde keuze is
bindend en definitief.

(3) In geval van internationale arbitrage, kan de volgende handel-
wijze worden gevolgd :

(i) indien de Staat waarvan de investeerder een onderdaan is of de
Staat waar de investering werd gedaan beide partij zijn bij het Verdrag
van 1965 inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten
en onderdanen van andere Staten en beide Partijen bij het geschil er
schriftelijk mee instemmen het geschil voor te leggen aan het Interna-
tionale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen, kan een
dergelijk geschil aan het Centrum worden voorgelegd;

(ii) indien beide Partijen bij het geschil daarmee instemmen, wordt
het geschil onderworpen aan de regels betreffende de Aanvullende
Voorziening voor de Toepassing van Conciliatie- Arbitrage en Onder-
zoeksprocedures;

(iii) indien het geschil niet kan worden geregeld volgens de in letter
(i) en (ii) hierboven beschreven handelwijze, wordt het voorgelegd aan
een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens het arbitragereglement
van de Commissie van de Verenigde Naties voor Internationaal
Handelsrecht (UNCITRAL). Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft
daartoe haar voorafgaande en onherroepelijke toestemming elk geschil
aan zodanige arbitrage ad hoc te onderwerpen.

Het UNCITRAL-reglement is van toepassing onder voorbehoud van
de volgende bepalingen :

(a) Overeenkomstig artikel 7 van het Reglement worden de benoe-
mingen verricht door de president, de vice-president of de rechter die
na hem het hoogst in anciënniteit is van het Internationale Gerechtshof,
die geen onderdaan is van één van beide Overeenkomstsluitende
Partijen. De derde arbitragerechter mag geen onderdaan zijn van één
van beide Overeenkomstsluitende Partijen.

(b) Elke Partij benoemt binnen twee maanden een arbitragerechter.

(c) De scheidsrechterlijke uitspraak wordt gedaan in overeenstem-
ming met de bepalingen van deze Overeenkomst.

(d) Het scheidsgerecht vermeldt waarop zijn beslissing is gegrond en
omkleedt deze met redenen op verzoek van één van beide Partijen.

(4) Geen van de bij het geschil betrokken Overeenkomstsluitende
Partijen, zal in enig stadium van de arbitrageprocedure of van de
uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer kunnen
aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een
vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis of van de in arti-
kel 8 van deze Overeenkomst vermelde waarborg heeft ontvangen, die
het geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.

(5) De scheidsrechterlijke uitspraak is onherroepelijk en bindend
voor de Partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij
verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar nationale
wetgeving.

Artikel 10

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen

(1) Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende
de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst dienen, zo
mogelijk, te worden beslecht door middel van onderhandelingen.

(2) Indien een geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen niet
op die manier kan worden beslecht binnen zes maanden nadat het
geschil zich heeft voorgedaan, wordt het op verzoek van één van beide
Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan een scheidsgerecht.

(3) Het arbitragegerecht wordt voor elk geval afzonderlijk op de
volgende wijze samengesteld. Binnen twee maanden na de ontvangst
van het verzoek om arbitrage, benoemt elke Overeenkomstsluitende
Partij een lid van het arbitragegerecht. Beide arbitragerechters kiezen
een onderdaan van een derde Staat die, mits beide Overeenkomstslui-
tende Partijen hiermee instemmen, wordt benoemd tot voorzitter van
het arbitragegerecht. De voorzitter wordt benoemd binnen twee
maanden na het tijdstip waarop de twee andere arbitragerechters
werden benoemd.

(2) A défaut de règlement amiable par arrangement direct entre les
parties au différend ou par conciliation dans les six mois à compter de
sa notification, le différend sera soumis, au choix de l’investisseur, soit
à l’instance judiciaire ou d’arbitrage compétente de l’Etat où l’investis-
sement a été réalisé, soit à l’arbitrage international. Dès que l’investis-
seur a exprimé son choix, celui-ci est contraignant et définitif.

(3) En cas de recours à l’arbitrage international, l’une des procédures
suivantes peut être suivie :

(i) si l’Etat dont l’investisseur est ressortissant et l’Etat où l’investis-
sement a été réalisé sont tous deux parties à la Convention pour le
règlement des différends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d’autres Etats de 1965 et si les deux parties au différend
donnent par écrit leur consentement à ce que le différend soit soumis au
Centre international pour le Règlement des Différends relatifs aux
Investissements, le différend sera soumis audit Centre;

(ii) si les deux parties au différend y consentent, le différend tombera
dans le champ d’application du Règlement du Mécanisme supplémen-
taire pour l’application de procédures de conciliation, d’arbitrage et de
constatation des faits;

(iii) si le différend n’est pas réglé selon les procédures visées aux
points (i) et (ii) ci-dessus, il sera soumis à un tribunal d’arbitrage ad
hoc, établi selon les règles d’arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.). A cette
fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticipé
et irrévocable à ce que tout différend soit soumis à ce type d’arbitrage
ad hoc.

Les règles de la C.N.U.D.C.I. s’appliqueront sous réserve des
dispositions suivantes :

(a) L’autorité qui procède à la désignation en vertu de l’article 7
desdites règles sera le Président, le Vice-Président ou le juge le plus
élevé en rang de la Cour internationale de Justice et qui n’est pas un
ressortissant de l’une ou l’autre des Parties Contractantes. Le troisième
arbitre ne sera pas un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties
Contractantes.

(b) Les parties désigneront leurs arbitres respectifs dans les deux
mois.

(c) La sentence d’arbitrage sera rendue conformément aux disposi-
tions du présent Accord.

(d) Le tribunal arbitral indiquera le fondement de sa décision et la
motivera à la demande de l’une ou l’autre partie.

(4) Aucune des Parties contractantes, partie à un différend, ne
soulèvera d’objection, à aucun stade de la procédure d’arbitrage ni de
l’exécution d’une sentence d’arbitrage, du fait que l’investisseur, partie
adverse au différend, aurait perçu une indemnité couvrant tout ou
partie de ses pertes en exécution d’une police d’assurance ou de la
garantie prévue à l’article 8 du présent Accord.

(5) Les sentences d’arbitrage seront définitives et obligatoires pour les
deux parties au différend. Chaque Partie contractante s’engage à
exécuter les sentences en conformité avec sa législation nationale.

Article 10

Différends entre les parties contractantes

(1) Tout différend entre les Parties Contractantes relatif à l’interpré-
tation ou à l’application du présent Accord sera réglé, si possible, par la
négociation.

(2) Si un différend entre les Parties Contractantes ne peut être réglé de
cette manière dans les six mois à dater du moment où le différend a
surgi, il sera soumis, à la demande de l’une ou l’autre Partie
contractante, à un tribunal arbitral.

(3) Ledit tribunal arbitral sera constitué, pour chaque cas particulier,
de la manière suivante. Dans les deux mois à compter de la réception de
la demande d’arbitrage, chaque Partie contractante désignera un
membre du tribunal. Ces deux membres désigneront ensuite un
ressortissant d’un Etat tiers qui, moyennant l’accord des deux Parties
Contractantes, sera désigné pour exercer la fonction de Président du
tribunal. Le Président sera désigné dans les deux mois de la désignation
des deux autres membres.
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(4) Indien de noodzakelijke benoemingen niet binnen de in de derde
paragraaf van dit artikel genoemde termijnen zijn verricht, kan één van
beide Overeenkomstsluitende Partijen, indien er geen andere afspraken
zijn, de president van het Internationale Gerechtshof verzoeken de
noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de president onder-
daan is van één van beide Overeenkomstsluitende Partijen of indien hij
anderszins belet is om bedoelde functie te vervullen, wordt de
vice-president verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.
Indien de vice-president onderdaan is van één van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen of indien ook hij belet is om bedoelde functie te
vervullen, wordt het Lid van het Internationale Gerechtshof dat na hem
het hoogst in anciënniteit is en dat geen onderdaan is van één van beide
Overeenkomstsluitende Partijen verzocht de noodzakelijke benoemin-
gen te verrichten.

(5) Het arbitragegerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van
stemmen. Deze beslissing is bindend voor beide Overeenkomstslui-
tende Partijen. Elke Overeenkomst-sluitende Partij draagt de kosten
van haar eigen lid van het arbitragegerecht en van haar vertegenwoor-
diging in de arbitrageprocedure; de kosten van de voorzitter en de
overige kosten worden in gelijke mate door de Overeenkomstsluitende
Partijen gedragen. Het arbitrage-gerecht kan evenwel in zijn beslissing
bepalen daar door één van de twee Overeenkomstsluitende Partijen een
groter gedeelte van de kosten wordt gedragen, en deze beslissing is
bindend voor beide Overeenkomstsluitende Partijen. Het arbitragege-
recht stelt zijn eigen procedure vast.

Artikel 11

Binnenkomst en verblijf van personeel

Een Overeenkomstsluitende Partij verleent, in overeenstemming met
haar wetgeving en haar beleid met betrekking tot de binnenkomst en
het verblijf van niet-ingezetenen, aan het kaderpersoneel en technisch
gekwalificeerd personeel (met inbegrip van stagedoend personeel) dat
werkt in dienst van investeerders van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij, de toelating tot binnenkomst en verblijf op haar grondge-
bied, zolang hun aanwezigheid aldaar vereist is om deel te nemen aan
werkzaamheden die verband houden met de totstandbrenging en de
werking van de investeringen.

Artikel 12

Toepasselijke wetgeving

(1) Tenzij anders bepaald in deze Overeenkomst, worden alle
investeringen beheerst door de wetgeving die van kracht is op het
grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij waarop die investe-
ringen worden gedaan.

(2) De bepalingen van deze Overeenkomst kunnen de Overeenkomst-
sluitende Partijen geenszins het recht ontnemen om verboden of
beperkingen toe te passen, voor zover nodig ter bescherming van haar
wezenlijke veiligheidsbelangen of ter voorkoming van ziekten en
plagen

Artikel 13

Toepassing van andere regels

Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke bepalingen van één
van beide Overeenkomstsluitende Partijen of verplichtingen krachtens
internationaal recht die thans tussen de Overeenkomstsluitende Par-
tijen bestaan of op een later tijdstip onderling worden aangegaan,
algemene of bijzondere regels bevatten op grond waarvan investerin-
gen door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
aanspraak kunnen maken op een behandeling die gunstiger is dan in
deze Overeenkomst is voorzien, hebben die regels, in zoverre zij
gunstiger zijn, voorrang boven deze Overeenkomst.

(4) Si dans les délais stipulés au paragraphe (3) du présent article, il
n’a pas été procédé aux nominations nécessaires, l’une ou l’autre des
Parties Contractantes pourra, en l’absence de tout autre accord, inviter
le Président de la Cour Internationale de Justice à procéder auxdites
nominations. Si le Président est ressortissant de l’une ou l’autre Partie
contractante ou si, pour une autre raison, il est empêché d’exercer cette
fonction, le Vice-Président sera invité à procéder aux nominations
nécessaires. Si le Vice-Président est ressortissant de l’une ou l’autre
Partie contractante ou s’il est lui aussi empêché d’exercer cette fonction,
le Membre le plus élevé en rang de la Cour Internationale de Justice et
qui n’est pas un ressortissant de l’une ou l’autre Partie contractante sera
invité à procéder aux nominations nécessaires.

(5) Le tribunal arbitral prendra ses décisions à la majorité des voix.
Elles seront obligatoires pour les deux Parties contractantes. Chaque
Partie contractante supportera les frais de son représentant au tribunal
et de sa représentation dans la procédure d’arbitrage; les frais du
Président et les autres frais seront supportés à parts égales par les
Parties contractantes. Le tribunal pourra toutefois stipuler dans sa
décision qu’une part plus importante des frais sera supportée par une
des deux Parties Contractantes, et cette décision sera obligatoire pour
les deux Parties Contractantes. Le tribunal fixera ses propres règles de
procédure.

Article 11

Entrée et séjour du personnel

Chacune des Parties Contractantes autorisera, conformément à ses
lois et à sa politique en matière d’entrée et de séjour de non-résidents,
le personnel de commande et le personnel spécialement qualifié sur le
plan technique (y compris le personnel de formation) employés par des
investisseurs de l’autre Partie contractante, à entrer sur son territoire et
à y séjourner pour une période donnée aux fins d’entamer des activités
liées à la réalisation et à l’exploitation des investissements.

Article 12

Règles applicables

(1) Sauf dispositions contraires du présent Accord, tous les investis-
sements seront soumis aux lois en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante où ces investissements sont réalisés.

(2) Aucune disposition du présent Accord ne s’opposera à ce que
l’une ou l’autre Partie contractante impose des interdictions ou des
restrictions, dans la mesure nécessaire à la protection de ses intérêts
essentiels en matière de sécurité ou à la prévention des maladies,
parasites et prédateurs.

Article 13

Application d’autres règles

Si les dispositions législatives de l’une ou l’autre Partie contractante
ou les obligations découlant du droit international en vigueur actuel-
lement ou contractées dans l’avenir par les Parties contractantes, en
plus du présent Accord, contiennent des règles de caractère général ou
particulier, par l’effet desquelles les investissements des investisseurs
de l’autre Partie contractante bénéficient d’un traitement plus favorable
que celui accordé par le présent Accord, ces règles, pour autant qu’elles
soient plus favorables, prévaudront sur le présent Accord.
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Artikel 14

Andere verbintenissen
Elke Overeenkomstsluitende Partij dient de verbintenissen die ze is

aangegaan ten aanzien van investeringen door een investeerder van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, na te komen. Wat deze verbinte-
nissen betreft, is de in artikel 9 omschreven regeling van geschillen
evenwel alleen van toepassing bij gebreke van de gewone nationale
rechtsmiddelen.

Artikel 15

Inwerkingtreding
Deze Overeenkomst wordt ter bekrachtiging voorgelegd en treedt in

werking op de datum waarop de akten van bekrachtiging worden
uitgewisseld.

Artikel 16

Werkingsduur en beëindiging
(1) Deze Overeenkomst blijft van kracht voor een tijdvak van tien jaar

en wordt daarna geacht stilzwijgend te zijn verlengd, tenzij één van
beide Overeenkomstsluitende Partijen de andere Overeenkomstslui-
tende Partij schriftelijk in kennis stelt van haar voornemen de
Overeenkomst te beëindigen. De Overeenkomst komt ten einde één jaar
na de datum van ontvangst van zulke schriftelijke kennisgeving.

(2) Niettegenstaande de beëindiging van deze Overeenkomst als
bedoeld in lid (2) van dit artikel, blijft de Overeenkomst van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf de datum van beëindi-
ging, ten aanzien van investeringen die gedaan of verworven zijn vóór
de datum van beëindiging van de Overeenkomst.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

Gedaan te New Delhi, op 31 oktober 1997 in twee oorspronkelijke
exemplaren, in het Nederlands, het Frans, het Engels en het Hindi,
zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in
uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE :
Voor de Regering van het Koninkrijk België handelend zowel in

eigen naam als in naam van het Groothertogdom Luxemburg :
Voor de Regering van het Vlaamse Gewest :
Voor de Regering van het Waalse Gewest :
Voor de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest :
VOOR DE REGERING VAN DE REPUBLIEK INDIA :

AGREEMENT
BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND
THE

BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
FOR THE PROMOTION AND THE PROTECTION

OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of India,

on the one hand,

and

The Belgo-Luxembourg Economic Union represented by

the Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name

of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg,

by virtue of existing agreements,

the Government of the Region of Wallonia,

the Government of the Region of Flanders,

and the Government of the Region of Brussels-Capital,

on the other hand,

hereinafter referred to as the two ″Contracting Parties″;

Desiring to create conditions favourable for fostering greater investment by investors of one Party in the territory
of the other Party;

Article 14

Autres obligations
Chacune des Parties Contractantes se conformera à toute obligation

qu’elle pourrait avoir contractée pour un investissement réalisé par un
investisseur de l’autre Partie contractante. En ce qui concerne ces
obligations, la procédure de règlement des différends prévue par
l’article 9 ne sera toutefois applicable qu’à défaut de voies ordinaires de
recours juridique interne.

Article 15

Entrée en vigueur
Le présent Accord sera soumis à ratification et entrera en vigueur à la

date à laquelle les instruments de ratification auront été échangés.

Article 16

Durée et dénonciation
(1) Le présent Accord restera en vigueur pour une période de dix ans

et sera ensuite réputé automatiquement reconduit, à moins que l’une
des Parties contractantes n’ait notifié à l’autre Partie contractante son
intention de le dénoncer. L’Accord expirera un an à compter de la date
de réception de ladite notification.

(2) A moins que le présent Accord ne soit dénoncé conformément au
paragraphe (2) du présent article, il continuera à s’appliquer aux
investissements dont la réalisation ou l’acquisition sont antérieurs à la
date d’expiration du présent Accord, pour une période de quinze ans à
compter de la date d’expiration.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signé le présent Accord.

Fait à New Delhi, le 31 octobre 1997 en deux exemplaires originaux,
chacun en langues française, néerlandaise, anglaise et hindi, tous les
textes faisant également foi. Le texte en langue anglaise prévaudra en
cas de divergence d’interprétation.

POUR L’UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE :
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son

nom qu’au nom du Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :
Pour le gouvernement de la Région wallonne :
Pour le gouvernement de la Région flamande :
Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L’INDE :
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Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international agreement of such investment
will be conducive to the stimulation of individual business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows :

Article 1er

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) ″companies″ means :

(i) in respect of India : corporations, firms and associations incorporated or constituted or established under the law
in force in any part of India;

(ii) in respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union : any legal person constituted in accordance with the
legislation of the Kingdom of Belgium or the Grand-Duchy of Luxembourg and having its registered office in the
territory of the Kingdom of Belgium or the Grand-Duchy of Luxembourg;

(iii) in respect of both Contracting Parties : companies established in a third country in accordance with its laws in
which at least fifty-one percent equity interest is owned by investors of one of the Contracting Parties;

(b) ″investment″ means any kind of assets and any contribution in cash, in kind or in services, invested or
reinvested in any sector of economic activity, in accordance with the national laws of the Contracting Party in which
the investment is made, and in particular, though not exclusively :

(i) movable and immovable property as well as other rights such as mortgages, liens, usufruct or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other similar forms of participation in a company,
including minority ones;

(iii) rights to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights in accordance with the relevant laws of the respective Contracting Party;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to search for, develop, exploit
and extract oil, minerals or other natural resources;

(c) ″investors″ means any national or company of a Contracting Party;

(d) ″nationals″ means :

(i) in respect of India : persons deriving their status as Indian nationals from the law in force in India;

(ii) in respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union : any natural person who, according to the legislation of
the Kingdom of Belgium or the Grand-Duchy of Luxembourg is considered as a citizen of the Kingdom of Belgium or
the Grand-Duchy of Luxembourg;

(e) ″returns″ means the monetary amounts yielded by an investment such as profit, interest, capital gains,
dividends, royalties and fees;

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested shall not affect their
designation as ″investments″ for the purpose of this Agreement.

(f) ″territory″ means :

(i) in respect of India : the territory of the Republic of India including its territorial waters and the airspace above
it and other maritime zones including the Exclusive Economic Zone and continental shelf over which the Republic of
India has sovereignty, sovereign rights or exclusive jurisdiction in accordance with its laws in force, the 1982 United
Nations Convention on the Law of the Sea and International Law.

(ii) in respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union : the territory of the Kingdom of Belgium or the territory
of the Grand-Duchy of Luxembourg as well as the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend
beyond the territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exercise, in accordance with
international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and preserving
natural resources.

Article 2

Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party, accepted as such in accordance with its laws and regulations, whether made before or after the
coming into force of this Agreement.

Article 3

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors of the other Contracting
Party to make investments in its territory, and admit such investments in accordance with its laws and policy within
the framework of its laws, and facilitate the fulfilment of procedural and technical requirements in relation to activities
connected with an investment.

(2) Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair and equitable
treatment in the territory of the other Contracting Party.
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Article 4

National Treatment and Most-favoured-nation Treatment

(1) Each Contracting Party shall accord to investments of investors of the other Contracting Party national
treatment or most-favoured-nation treatment, whichever is more favourable to the investor concerned.

(2) In addition, each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party, including in respect
of returns on their investments most-favoured-nation treatment.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to
extend to the investors of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from :

(a) any existing or future customs union, a free trade zone, a common market or similar international agreement
to which it is or may become a party, or

(b) any matter pertaining wholly or mainly to taxation.

Article 5

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expropriated or subjected to
measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as ″expropriation″) in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose in accordance with law on a non-discriminatory
basis and against fair and equitable compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at an appropriate commercial rate until the date of payment,
shall be made without unreasonable delay, be effectively realized and be freely transferable.

(2) The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to
review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its
investment in accordance with the principles set out in this paragraph. The Contracting Party making the expropriation
shall make every endeavour to ensure that such review is carried out promptly.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated or constituted under the
law in force in any part of its own territory, and in which investors of the other Contracting Party own shares, it shall
ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to ensure fair and equitable
compensation in respect of their investment to such investors of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

Article 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Contracting Party suffer losses
owing to war or other armed conflict, a state of national emergency or civil disturbances in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own
investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investor concerned. Resulting payments
shall be freely transferable.

Article 7

Transfer of Capital, Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall with respect to investments in its territory by investors of the other Contracting
Party allow the free transfer of :

(a) Capital and additional capital amounts used to establish, maintain and increase investments;

(b) Net operating profits including dividends and interest in proportion to their share-holding;

(c) Repayments of any loan, including interest thereon, relating to the investment;

(d) Payment of royalties and services fees relating to the investment;

(e) Proceeds from sales of their shares;

(f) Proceeds received by investors in case of sale or partial sale or liquidation;

(g) The earnings of citizens/nationals of one Contracting Party who work in connection with investment in the
territory of the other Contracting Party.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall affect the transfer of any compensation under Article 6 of this
Agreement.

Article 8

Subrogation

Where one Contracting Party or its designated agency has guaranteed any indemnity against non-commercial risks
in respect of an investment by any of its investors in the territory of the other Contracting Party and has made payment
to such investors in respect of their claims under this Agreement, the other Contracting Party agrees that the first
Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and assert the
claims of those investors. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of such investors.
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Article 9

Settlement of Investment Disputes

(1) Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party shall be
notified in writing by either party to the dispute. The notification shall be accompanied by a sufficiently detailed
memorandum.

As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute through negotiations, if necessary by seeking
expert advice from a third party or by conciliation.

(2) In the absence of an amicable settlement, by direct agreement between the parties to the dispute or by
conciliation, within six months from the notification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either
to the competent judicial of arbitral bodies of the State where the investment was made, or to international arbitration.
Once the investor has expressed his choice, that choice is binding and final.

(3) In case of international arbitration, the following procedure may be followed :

(i) if the State of the investor and the State where the investment was made are both parties to the Convention on
the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States, 1965, and if both parties to the
dispute consent in writing to submit the dispute to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes,
the dispute shall be referred to the Centre,

(ii) if both parties to the dispute so agree, to the Additional Facility Rules for the Administration of Conciliation,
Arbitration and Fact-Finding Proceedings,

(iii) if the dispute is not referred to the forums in clauses (i) and (ii) above, it shall be referred to an ad hoc arbitral
tribunal, set up according to the arbitration rules laid down by the United Nations Commission on International Trade
Law (UNCITRAL). To that end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement of any
dispute by this type of ad hoc arbitration.

The UNCITRAL rules shall apply subject to the following provisions :

(a) The appointing authority under Article 7 of the Rules shall be the President, the Vice-President or the next
senior Judge of the International Court of Justice, who is not a national of either Contracting Party. The third arbitrator
shall not be a national of either Contracting Party.

(b) The parties shall appoint their respective arbitrators within two months.

(c) The arbitral award shall be made in accordance with the provisions of this Agreement.

(d) The arbitral tribunal shall state the basis of its decision and give reasons upon the request of either party.

(4) At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award, none of the Contracting
Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objection the fact that the investor who is the opposing party
in the dispute has received compensation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 8 of this Agreement.

(5) The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Contracting Party undertakes
to execute the awards in accordance with its national legislation.

Article 10

Disputes between the Contracting Parties

(1) Dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this Agreement should,
as far as possible, be settled through negotiation.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six months from the time the dispute
arose, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following way. Within two months
of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two
members shall then select a national of a third State who an approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of appointment of the
other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Agreement the necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the President of the International
Court of Justice to make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.
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(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decisions shall be binding on both
Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall
be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The
tribunal shall determine its own procedure.

Article 11

Entry and Sojourn of Personnel

A Contracting Party shall, in accordance to its laws and policy relating to the entry and sojourn of non-citizens,
permit key personnel and personnel with special technical skills (including personnel for training) employed by
investors of the other Contracting Party, to enter and stay for a required period in its territory for the purpose of
engaging in activities connected with the establishment and the operation of the investments.

Article 12

Applicable Laws

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, all investments shall be governed by the laws in force in the
territory of the Contracting Party in which such investments are made.

(2) Nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party from applying prohibitions or restrictions to
the extent necessary for the protection of its essential security interests or for the prevention of diseases and pests.

Article 13

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international law existing at present or
established hereafter between the Contracting Parties in addition to the present Agreement contain rules, whether
general or specific, entitling investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable prevail over
the present Agreement.

Article 14

Other Commitments

Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to an investment of an
investor of the other Contracting Party. In relation to such obligations, dispute resolution under article 9 shall however
only be applicable in the absence of normal local judicial remedies being available.

Article 15

Entry into Force

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date of exchange of Instruments of
Ratification.

Article 16

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of ten years and thereafter it shall be deemed to have been
automatically extended unless either Contracting Party gives to the other Contracting Party a written notice of its
intention to terminate the Agreement. The Agreement shall stand terminated one year from the date on receipt of such
written notice.

(2) Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph (2) of this Article, the Agreement shall
continue to be effective for a further period of fifteen years from the date of its termination in respect of investments
made or acquired before the date of termination of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments, have signed this
Agreement.

Done at New Delhi on this the 31st day of October 1997 in two originals each in the Hindi, English, Dutch and
French languages, all texts being equally authoritative. The text in the English language shall prevail in case of
difference of interpretation.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union :

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in the name of the Government
of the Grand-Duchy of Luxembourg :

For the Government of the Region of Wallonia :

For the Government of the Region of Flanders

For the Government of the Region of Brussels-Capital :

For the Government of the Republic of India :
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